


On the 21st of November, 2020, the New
Sarovian Empire along with the states of
the Kingdom of Nassau, Reuss and the
other Dominions and Realms of the
Sarovian Commonwealth officially
recognized the dissolution of previous
legal entities that have been signed into
effect by previous governments and
administrations under the instruction of
previous monarchs. While these legal
entities may be put on display as a
recognition of our history and heritage,
they, as of the signing of the Constitution
Act of 2020, cease to have the force of law
and the backing of the Crown. The
Constitution Act of 2021 is an amendment
of the previous year’s version. All nouns
and genders are currently in this original
piece of legislation to be referred to as
male in reference to the current monarch in
August of 2021, His Imperial Majesty
King-Emperor Constantine IX Vasa.

As of the establishment of this Act of
Constitution, the Portuguese is the
conventional translation of the Imperial
Parliament’s Act, and has the Imperial
Assent of the King and Emperor, which
allows it to have full force of law. If or
when a translation error occurs, and the
two Constitutions differ in value or
contradict one another due a translation
error, the English copy of this Constitution
will have seniority in the full force of law,
due to the original Act of Constitution for
the Sarovian state to be established and
enacted in early 2017, before the presence
of Portuguese Sarovians.

©His Imperial Majesty the King of the
Sarovians and Emperor of the Sarovian
Commonwealth, represented by the
Imperial Parliament and Ministry of

Public Works and Government Services.

Em 21 de Novembro de 2020, o Novo
Império Saroviano juntamente com os
Estados do Reino de Nassau, Reuss e os
outros Domínios e Colónias da
Comunidade Saroviana reconheceram
oficialmente a dissolução de entidades
jurídicas anteriores que foram assinadas
por governos e administrações anteriores
sob as instruções de monarcas anteriores.
Embora estas entidades jurídicas possam
ser exibidas como um reconhecimento da
nossa história e património, elas, a partir
da assinatura da Lei da Constituição de
2020, já não têm a força da lei e o apoio da
Coroa. A Lei da Constituição de 2021 é
uma alteração da versão do ano anterior.
Todos os substantivos e géneros estão
actualmente neste acto legislativo original
para serem referidos como masculinos em
referência ao actual monarca em Agosto
de 2021, Sua Majestade Imperial o Rei
Imperador Constantine IX Vasa.

A partir do estabelecimento deste Acto de
Constituição, o português é a tradução
convencional do Acto do Parlamento
Imperial, e tem o Assentimento Imperial
do Rei e do Imperador, o que lhe permite
ter plena força de lei. Se ou quando ocorrer
um erro de tradução, e as duas
Constituições diferem em valor ou se
contradizem devido a um erro de tradução,
a cópia inglesa desta Constituição terá
antiguidade em toda a força da lei, devido
ao Acto de Constituição original para o
estado Saroviano a ser estabelecido e
promulgado no início de 2017, antes da
presença dos Sarovianos portugueses.

©Sua Majestade Imperial, o Rei dos
Sarovianos e Imperador da Comunidade
Saroviana, representado pelo Parlamento
Imperial e pelo Ministério das Obras
Públicas e Serviços Governamentais.



TABLE OF PROVISIONS

Section

Preamble

I. PRELIMINARY

1 Status and Title of the Empire

II. THE UNION OF THE STATES

2 Provisions of Union
3 Entry of Additional States
4 Conditions for Secession

III. EXECUTIVE & LEGISLATIVE
POWER

5 Declaration of Power in the Crown
6 Charter of the Privy Council
7 Appointment of Deputies
8 Fealty to the Crown as Commander

-in-Chief
9 Seat of Imperial Authority
10 Charter of the Imperial Parliament
11 Privileges of Parliament
12 Representation in

Parliament
13 Democratic Procedure in

Parliament
14 Legislative Procedure in

Parliament
15 Imperial Assent to Bills
16 The Crown’s Ability to Veto

TABELA DE PROVISÕES

Seção

Preâmbulo

I. PRELIMINAR

1 O Status e Título do Império

II. A UNIÃO DOS ESTADOS

2 Provisões da União
3 Entrada para Estados Adicionais
4 Condições para Secessão

III. PODERES EXECUTIVO E
LEGISLATIVO

5 Declaração de Poder na Coroa
6 Patente do Conselho Privado
7 Nomeação de Deputados
8 Fidelidade à Coroa como

Comandante-em-Chefe
9 Sede da autoridade imperial
10 Patente do Parlamento Imperial
11 Privilégios do Parlamento
12 Representação em

Parlamento
13 Processo Democrático no

Parlamento
14 Processo Legislativo no

Parlamento
15 Assentimento imperial à legislação
16 A capacidade de veto da Coroa



TABLE OF PROVISIONS

IV. JUDICIAL POWER

17 The Status of the Courts
18 The Selection of Justices
19 The Court of Appeal
20 The Pledge of Bijuralism
21 The Mathiveas Code of Law

V. MONETARY LEGISLATION

22 Establishment of a Federal Bank
23 Creation of Consolidated Revenue

Fund
24 Private Property and Real Estate
25 Public Property
26 Importation and Exportation
27 Sarovian Manufacturers
28 Legal Ability to Levy Taxes
29 Legal Ability to Pay Debts

VI. INHERITANCE AND
SUCCESSION

30 Act of Succession of 2018
31 Style of the Heir Apparent
32 Legal Eligibility of the Dynasty
33 The Act of Abdication
34 Succession of the Realms of the

Empire

VII. CHARTER OF RIGHTS

35 The Guarantee of Fundamental
Freedoms

36 Equality under the Law
37 Lawful Infringements of Freedoms

TABELA DE PROVISÕES

IV. PODER JUDICIAL

17 O Status dos Tribunais
18 A seleção de juízes
19 O Tribunal de Recurso
20 O juramento do bijuralismo
21 O Código de Direito Mathiveas

V. LEGISLAÇÃOMONETÁRIA

22 Criação de um Banco Federal
23 Criação do Fundo de Receita
24 Propriedade privada e imóveis
25 Propriedade Pública
26 Importação e Exportação
27 Fabricantes Sarovian
28 Leis fiscais do governo
29 Capacidade para pagar dívidas

VI. HERANÇA E SUCESSÃO

30 Ato de Sucessão de 2018
31 Estilo do herdeiro aparente
32 Elegibilidade legal da Dinastia
33 O Ato de Abdicação
34 Sucessão de Reinos do Império

VII. CARTA DE DIREITOS

35 A garantia das liberdades
fundamentais

36 Igualdade perante a lei
37 Infrações legais às liberdades



TABLE OF PROVISIONS

VIII. ARISTOCRATIC RIGHTS

38 Privileges of the Peerage
39 Appointment of the Great Officers
40 Obligations of the Great Officers
41 Investiture and Conferment of

Peers

IX. AMENDMENT PROCEDURE

42 Amendment by Parliament
43 Amendment by the Crown

X. CONCLUSION

TABELA DE PROVISÕES

VIII. DIREITOS DA
ARISTOCRACIA

38 Privilégios do Pares
39 Nomeação dos Grandes Oficiais
40 Obrigações dos Grandes Oficiais
41 Investidura e Conferencia de

Pares

IX. PROCEDIMENTO DE
EMENDA

42 Emenda pela Parlamento
43 Emenda pela Coroa

X. CONCLUSÃO



PREAMBLE

UNITED, we stand in celebration of

the courageous voices that make up the
great chorus of our nation. Confident in
our resolve and steadfast in our shared
values and common purpose, we - the
citizens of the New Sarovian Empire and
Her Realms have come together in the
spirit of self determination in order to
establish and codify the principles of our
law, governance and tradition. By this
Constitution, we define and defend our
sovereign state, animated by the men and
women who are accountable to all. Aware
of the responsibility that we bear to future
generations - and of their role in defending
and honoring this Constitution - we lay
down these bulwarks of tradition, crafted
and moulded to promote harmony,
tolerance, universal wellbeing, and social
and political freedom. We embody these
ideas in a constitutional monarchy, and
enshrine them in a system of law, and we
empower each citizen to reform this design
by democratic process. By divine mandate,
we establish this Constitution:

To recognise every citizen as an equal
partner in government,

To affirm that each citizen is entitled to
fair and equitable treatment under the law
and Crown,

To establish the principle of equality of
opportunity for all citizens,

PREÂMBULO

UNIDOS, estamos celebrando as

vozes corajosas que constituem o grande
coro de nossa nação. Confiantes em nossa
determinação e firmes em nossos valores
compartilhados e propósito comum, nós -
os cidadãos do Novo Império Saroviano e
Seus Reinos nos reunimos no espírito de
autodeterminação a fim de estabelecer e
codificar os princípios de nossa lei,
governança e tradição . Com esta
Constituição, definimos e defendemos o
nosso Estado soberano, animado por
homens e mulheres que prestam contas a
todos. Cientes da responsabilidade que
temos para com as gerações futuras - e de
seu papel na defesa e no respeito a esta
Constituição - estabelecemos esses
baluartes da tradição, elaborados e
moldados para promover a harmonia, a
tolerância, o bem-estar universal e a
liberdade social e política. Incorporamos
essas ideias em uma monarquia
constitucional e as consagramos em um
sistema de lei, e capacitamos cada cidadão
a reformar esse projeto por meio de um
processo democrático. Por mandato
divino, estabelecemos esta Constituição:

Para reconhecer cada cidadão como um
parceiro igual no governo,

Para afirmar que cada cidadão tem direito
a um tratamento justo e equitativo perante
a lei e a Coroa,



To preserve our common nation, our
Monarchy, and to hold it in trust for future
generations,

To safeguard freedom of thought,
conscience, and assembly and to facilitate
peaceable dissent,

And to protect these fundamental rights
against the corruption of tyranny and the
abdication of reason.

Through this undertaking, we remind one
another of the benefits and duties of
citizenship enshrined in membership of the
New Sarovian Empire, challenging
ourselves to enact these principles
throughout society. Let our example stand
as an inspiration to the peoples of the
world, and to their rulers and their
governments. Let our principles animate
our dedication to peace and justice in
international affairs. Let our devotion to
our Empire ring for future generations.

Para estabelecer o princípio de igualdade
de oportunidades para todos os cidadãos,

Para preservar nossa nação comum, nossa
Monarquia, e mantê-la em confiança para
as gerações futuras,

Para salvaguardar a liberdade de
pensamento, consciência e reunião e para
facilitar a dissidência pacífica,

E para proteger esses direitos
fundamentais contra a corrupção da
tirania e a abdicação da razão.

Por meio desse empreendimento,
lembramos uns aos outros dos benefícios e
deveres da cidadania consagrados como
membros do Novo Império Saroviano,
desafiando-nos a cumprir esses princípios
em toda a sociedade. Que nosso exemplo
sirva de inspiração para os povos do
mundo, seus governantes e governos. Que
nossos princípios animem nossa dedicação
à paz e à justiça nos assuntos
internacionais. Deixe nossa devoção ao
nosso Império ressoar pelas gerações
futuras.



PRELIMINARY

Status and Title of the Empire

1. As the legal codification of the Sarovian
state, the Constitution hereby proclaims
and cements the official name, title and
style of the Empire. As granted the
authority by the assent of the King and
Emperor, the official title of the Sarovian
state shall be styled as the following:

The New Sarovian Empire and Her
Colonies and Dominions of Philippia and

of Metternau

The aforementioned name of the Empire
can be shortened to “New Sarovian
Empire” when in use of official
documents. The title may be translated to
“Novo Império Saroviano”.

Due to previous name changes due to
historical changes of the makeup of the
Empire, the following names also carry the
legal force of law due to their previous
tenure as the official name of the Empire,
though after the implementation of this
Act, will not be used in official
documentation again:

The Empire
The Sarovian Empire

The Union of the Empire

Likewise, there are numerous legal
abbreviations and acronyms of the official
name and style of the New Sarovian
Empire which may be and will be styled

PRELIMINARY

O Status e Título do Império

1. Como a codificação legal do estado
Saroviano, a Constituição proclama e
cimenta o nome oficial, título e estilo do
Império. Conforme concedida a autoridade
pelo consentimento do rei e do imperador,
o título oficial do estado de Sarovian será
denominado da seguinte forma:

O Novo Império Saroviano e suas
Colônias e Domínios de Philippia e de

Metternau

O nome do Império acima mencionado
pode ser abreviado para “Novo Império
Saroviano” quando em uso de documentos
oficiais. O título pode ser traduzido para
“New Sarovian Empire”.

Devido a mudanças de nome anteriores
devido a mudanças históricas na
composição do Império, os seguintes
nomes também têm força de lei devido ao
seu mandato anterior como o nome oficial
do Império, embora após a implementação
desta Lei, não sejam usado na
documentação oficial novamente:

O Império
O Império Saroviano
A União do Império

Da mesma forma, existem inúmeras
abreviaturas e siglas legais do nome e
estilo oficial do Novo Império Saroviano,
que pode ser e será utilizado quando



appropriate as the following examples of
abbreviations and acronym:

New Sarovian Empire and/or Sarovia
NSE (New Sarovian Empire)

The official status and title of the Empire
shall also consist of her heraldry and
vexillology, and a proper style shall be
used in official documents. Imagery and
symbolism in commercial activities such
as the coats of arms, the flag or other
official insignia of Sarovia may not be
used in a trademark or other insignias for
products or services without proper
authorisation from the Imperial
Parliament. This includes any mark or text
referring to the Sarovian state which can
give the commercial mark a sign of official
endorsement, and is prohibited from being
used without state permission.

The official national flag of the Sarovian
state is known as the Tricolour, which
boasts three horizontal fesses of equal size
in the colours from top to bottom of Vasa
Orange, Holy White, and Stefanic Blue.

The official coat of arms of the Sarovian
state is that of the King of the Sarovians. It
is blazoned as such:

Quarterly, first and fourth Azure a Lion
rampant with three tails Or, second and
third quarter Or an eagle displayed and
elevated charged with an armillary sphere;
for Supporters, dexter a Lion rampant
gardant Or crowned, sinister an Eagle Or,
Motto "Omnes me oderunt gaudeoque".

apropriado como os seguintes exemplos de
abreviaturas e siglas:

Novo Império Saroviano e/ou Saróvia
NIS (Novo Império Saroviano)

O status e título oficial do Império
consistirá também em sua heráldica e
vexilologia, e um estilo próprio será usado
nos documentos oficiais. Imagens e
simbolismos em atividades comerciais
como os brasões, a bandeira ou outras
insígnias oficiais de Sarovia não podem
ser usadas em uma marca ou outras
insígnias de produtos ou serviços sem a
devida autorização do Parlamento
Imperial. Isso inclui qualquer marca ou
texto referente ao estado Saroviano que
possa dar à marca comercial um sinal de
endosso oficial e que seja proibido de ser
usado sem permissão do estado.

A bandeira nacional oficial do estado de
Sarovian é conhecida como Tricolor, que
possui três fesses horizontais de tamanho
igual nas cores de cima para baixo de Vasa
laranja, branco sagrado e azul Stefanic.

O brasão oficial do estado de Sarovia é o
do Rei dos Sarovianos. É brasonado como
tal:

Quarterly, first and fourth Azure a Lion
rampant with three tails Or, second and
third quarter Or an eagle displayed and
elevated charged with an armillary sphere;
for Supporters, dexter a Lion rampant
gardant Or crowned, sinister an Eagle Or,
Motto "Omnes me oderunt gaudeoque".



II. UNION OF THE STATES

Provisions of Union

2. Whereas the Realms of the New
Sarovian Empire, divided by the
subordinate Kingdoms of Reuss and of
Nafetia and the Western Principality of
Carolusburg have expressed their desire to
be federally united into one Empire under
the Imperial Crown of the New Sarovian
Empire, with a federalised Constitution
created by Act of Parliament similar in
Principle to the previous Constitutions of
the Empire: and whereas such a Union of
States would unite to improve the Welfare
and Protection of the Realms of the
Empire, as well as promote in the Interests
of a united New Sarovian Empire: and
whereas the Establishment of such a Union
by its Imperial Parliament, with Authority
granted by the King of the Sarovians and
Emperor of the Sarovian Commonwealth
so that said legal entity provides codified
legislative authority invested in the Crown
and the Imperial Parliament to provide the
Sarovian people the nature of responsible
and good government. Therefore, the Act
of Constitution grants the following
Provisions for the realms of this Union:

I. Whereas the following States of the
New Sarovian Empire, the
Kingdoms of Reuss and Nafetia,
the Principality of Carolusburg, the
Principality of Kiev, the Dukedoms
of Preuze, Upper Preuze and
Vurgos, and the City of Sarholm do
hereby declare their allegiance and

II. UNIÃO DOS ESTADOS

Disposições da União

2. Considerando que os Reinos do Novo
Império Saroviano, divididos pelos Reinos
subordinados de Reuss e de Nafetia e o
Principado Ocidental de Carolusburg,
expressaram seu desejo de serem unidos
federalmente em um Império sob a Coroa
Imperial do Novo Império Saroviano, com
uma Constituição federalizada criado por
Ato do Parlamento semelhante em
princípio às Constituições anteriores do
Império: e considerando que tal União de
Estados se uniria para melhorar o
Bem-Estar e Proteção dos Reinos do
Império, bem como promover os
Interesses de uma Nova Saroviana unida
Império: e considerando que o
Estabelecimento de tal União por seu
Parlamento Imperial, com Autoridade
outorgada pelo Rei dos Sarovianos e
Imperador da Comunidade Saroviana para
que a referida entidade legal forneça
autoridade legislativa codificada investida
na Coroa e no Parlamento Imperial para
fornecer o povo Sarovian a natureza do
governo responsável e bom. Portanto, o
Ato de Constituição outorga as seguintes
Disposições para os domínios desta União:

I. Considerando que os seguintes
Estados do Novo Império
Saroviano, os Reinos de Reuss e
Nafetia, o Principado de
Carolusburg, o Principado de Kiev,
os Ducados de Preuze, Upper
Preuze e Vurgos, e a cidade de



allegiance and fealty to the Union
of this State, headed by the
Emperor of the Sarovian
Commonwealth,

II. It shall be lawful for the
King-Emperor, by and with the
Advice of His Imperial Majesty’s
Privy Council, to declare by
Proclamation that on the assent of
this Constitution that the
aforementioned States shall form
and be one union under the name
of the New Sarovian Empire; and
on and after that day those States
shall form and be one union under
that name accordingly.

III. These aforementioned States in the
Union are to be governed by the
same legislation, imperial edicts,
and to be governed as appropriate
by authority of His Imperial
Majesty the King-Emperor
(hereafter referred to as just
Emperor), are pledged to defend
one another as each other’s liege,
and are to pursue the same national
agenda.

Entry of Additional Unions and Realms into the
Empire

3. Whereas the New Sarovian Empire may
permit the entry of new States to the
Empire, the entry of such a State must be
agreed upon by the Imperial Parliament as
well as to recognize and participate with
allegiance to the Constitution, with His
Imperial Majesty exercising a veto over
the entry of states to the Empire.

declaram sua fidelidade à União
deste Estado, chefiada pelo
Imperador da Comunidade
Saroviana,

II. Será lícito ao Rei-Imperador, por e
com do Conselho Privado de Sua
Majestade Imperial, declarar por
Proclamação que, com a aprovação
desta Constituição, os Estados
mencionados formarão e serão uma
união sob o nome de Novo
Saroviana Império; e a partir desse
dia esses Estados devem formar e
ser uma união sob esse nome em
conformidade.

III. Esses Estados da União acima
mencionados devem ser
governados pela mesma legislação,
éditos imperiais, e devem ser
governados conforme apropriado
pela autoridade de Sua Majestade
Imperial, o Rei-Imperador
(doravante denominado
Imperador), comprometem-se a
defender-se mutuamente como
suserano um do outro, e devem
perseguir a mesma agenda
nacional.

Entrada de Uniões e Reinos Adicionais no Império

3. Considerando que o Novo Império
Saroviano pode permitir a entrada de
novos Estados no Império, a entrada de tal
Estado deve ser acordada pelo Parlamento
Imperial, bem como reconhecer e
participar com fidelidade à Constituição,
com Sua Majestade Imperial exercendo
um veto sobre a entrada de estados no
Império.



Conditions for Secession from the Imperial Union

4. Whereas the necessity arises for the
secession from the Imperial Union, an
Empire wide referendum will occur to
decide the fate of such an act. A eighty
percent majority (80%) or more is
necessary to decide whether or not the
state is eligible to leave the Union, or a
direct edict from the Crown with consent
from the Imperial Parliament.

Termos de Secessão da União Imperial

4. Considerando que surge a necessidade
de secessão da União Imperial, um
referendo amplo do Império ocorrerá para
decidir o destino de tal ato. Uma maioria
de oitenta por cento (80%) ou mais é
necessária para decidir se o estado é ou
não elegível para deixar a União, ou um
decreto direto da Coroa com o
consentimento do Parlamento Imperial.



III. EXECUTIVE AND
LEGISLATIVE POWERS

Declaration of the Executive Power in the Crown

5. Whereas the Imperial Parliament shall
contain elected officials who serve to
represent their jurisdictions in the Empire,
the absolute executive power of the New
Sarovian Empire shall be vested in the
Crown, the holder of the title King of the
Sarovians and Emperor of the Sarovian
Commonwealth. Such executive powers
allow the Crown to draft and legitimise
treaties, amend the Constitution, appoint
Ambassadors and Ministers of the Imperial
Parliament, commission officers of the
Armed Forces, fill vacancies in the
Parliament and if need be, to declare a
state of war or peace to exist.

Charter of the Privy Council of the Crown

6. Whereas the New Sarovian Empire
holds and maintains the privileges of
numerous fiefdoms and hereditary and
non-hereditary nobility positions, all
official noble titles recorded by law will
assemble to create the Assembly of Peers,
which then in place allow the Crown to
assemble the Privy Council of the Crown,
a council of selected nobles, military
officers and members of the Stefanic
clergy. His Loyal Privy Council may
assemble the 1st of every Month, to
discuss the state of the Realm, to discuss
the inevitabilities of problematic issues
within their jurisdiction and with the
consent of the Emperor. This Privy
Council is assembled as an advisory board,

III. PODERES EXECUTIVOS E
LEGISLATIVOS

Declaração do Poder Executivo na Coroa

5. Enquanto o Parlamento Imperial deve
conter funcionários eleitos que servem
para representar suas jurisdições no
Império, o poder executivo absoluto do
Novo Império Saroviano será investido na
Coroa, detentora do título de Rei dos
Sarovianos e Imperador da Comunidade
Saroviana. Tais poderes executivos
permitem à Coroa redigir e legitimar
tratados, emendar a Constituição, nomear
Embaixadores e Ministros do Parlamento
Imperial, oficiais de comissão das Forças
Armadas, preencher vagas no Parlamento
e, se necessário, declarar estado de guerra
ou paz existir.

Carta do Conselho Privado da Coroa

6. Considerando que o Novo Império
Saroviano detém e mantém os privilégios
de numerosos feudos e posições de
nobreza hereditárias e não hereditárias,
todos os títulos oficiais de nobreza
registrados por lei se reunirão para criar a
Assembleia de Pares, que então em vigor
permite à Coroa reunir os Conselho
Privado da Coroa, um conselho de nobres
selecionados, oficiais militares e membros
do clero Stefanic. Seu Leal Conselho
Privado pode se reunir no dia 1º de cada
mês, para discutir o estado do Reino, para
discutir as inevitabilidades de questões
problemáticas dentro de sua jurisdição e
com o consentimento do Imperador. Este
Conselho Privado é montado como um



and does not have the ability to produce
legislation, propose bills, or force the
Crown to deliver Imperial Edicts. The
Privy Council is guided by the Privy
Council Charter.

Power of His Imperial Majesty to authorise the
appointment of Deputies

7. Whereas the necessity arises to appoint
Deputies to offices that are the matter of
importance to the state, such as
Ambassadors, Ministers, members of the
General Staff and Admiralty Board,
members of the Clergy, officers of the
constabulary, Judges, Professors, military
and civil Governors, Mayors or other civil
appointments, Crown Corporations,
Governors General, and more, the Crown
has the ability to authorise the appointment
of said positions.

Declaration of Fealty to the Crown as
Commander-in-Chief of the Armed Forces

8. The Crown shall be the
Commander-in-Chief of the entirety of the
Imperial Sarovian Armed Forces,
consisting of the Army, the Navy and any
newly formed military branch, auxiliary or
militia within the New Sarovian Empire.
The Crown has executive power over all
military departments and has the power to
promote, demote, discharge men and
women, and commission officers and units
at will as long as lawful in the Emperor’s
Regulations, Directives and Orders.

Seat of Imperial Authority in the New Sarovian
Empire

9. Whereas the legitimacy of His Imperial
Majesty the Emperor is derived from

conselho consultivo, e não tem a
capacidade de produzir legislação, propor
projetos de lei ou forçar a Coroa a entregar
éditos imperiais. O Conselho Privado é
guiado pela Carta do Conselho Privado.

Poder de Sua Majestade Imperial para autorizar a
nomeação de Deputados

7. Considerando que surge a necessidade
de nomear Deputados para cargos de
importância para o Estado, como
Embaixadores, Ministros, membros do
Estado-Maior e dá Exército e Almirantado,
membros do Clero, oficiais da polícia,
Juízes, Professores, Governadores
militares e civis, Prefeitos ou outras
nomeações civis, Corporações da Coroa,
Governadores Gerais e mais, a Coroa tem
a capacidade de autorizar a nomeação de
tais cargos.

Declaração de Fidelidade à Coroa como
Comandante-em-Chefe das Forças Armadas

8. A Coroa será o Comandante-em-Chefe
de todas as Forças Armadas Imperiais
Sarovianas, compostas pelo Exército,
Marinha e qualquer ramo militar
recém-formado, auxiliar ou milícia dentro
do Novo Império Saroviano. A Coroa tem
poder executivo sobre todos os
departamentos militares e tem o poder de
promover, rebaixar, dispensar homens e
mulheres, e comissionar oficiais e
unidades à vontade, desde que seja legal
nos Regulamentos, Diretrizes e Ordens.

Sede da Autoridade Imperial no Quarto Império
Saroviano

9. Considerando que a legitimidade de Sua
Majestade Imperial o Imperador deriva de



Divine Right as granted by Stefan Himself
which allows the Crown to govern His
peoples, the Seat of Imperial Authority of
the Empire is that of the Throne in
Sarholm, where court is held, granting the
government of His Imperial Majesty the
Emperor to act in the name of the Crown.
Thus, all acts done by the Government are
done in the name of His Imperial Majesty
the Emperor.

Charter of the Imperial Parliament

10. Whereas the need to represent
members of the vast Empire is unsatisfied
at the moment, the Crown will summon
from all regions of the New Sarovian
Empire representatives to the House of
Commons in the Imperial Parliament at
least twice a month in order to open a
debate on the issues of the State. Whereas
one of these assemblies must be the
Speech from the Throne, given by the
Crown to the representatives to deliver to
their people. Likewise, the Peerage of the
Empire shall form their own Assembly of
Peers, which is granted similar abilities of
the Commons, and shall twice a month. It
is the prerogative of the Crown of the
Empire to host the ability to dissolve
Parliament at will.

This House of Commons will be made up
out of no more than 25 citizens of the
state, to serve a term of three months as
Members of Parliament, to propose
legislation and to debate them at full
length in all matters of policy such as
private property, economic status, social
and cultural movement, foreign policy,

Direito Divino conforme concedido pelo
próprio Stefan que permite que a Coroa
governe Seus povos, a Sede da Autoridade
Imperial do Império é a do Trono em
Sarholm, onde a corte é realizada,
concedendo ao governo de Sua Majestade
Imperial o Imperador para atuar no nome
da Coroa. Assim, todos os atos feitos pelo
Governo são feitos em nome de Sua
Majestade Imperial o Imperador.

Carta do Parlamento Imperial

10. Considerando que a necessidade de
representar os membros do vasto Império
não está satisfeita no momento, a Coroa
convocará representantes de todas as
regiões do Novo Império Saroviano à
Câmara dos Comuns no Parlamento
Imperial pelo menos duas vezes por mês
para abrir um debater as questões do
Estado. Considerando que uma dessas
assembléias deve ser a Discurso do Trono,
dada pela Coroa aos representantes para
entregar ao seu povo. Da mesma forma, os
nobres formará sua própria Assembleia de
Pares, à qual são concedidas habilidades
semelhantes às dos Comuns, e o fará duas
vezes por mês. É prerrogativa da Coroa
hospedar a capacidade de dissolver o
Parlamento.

Esta Câmara dos Comuns será composta
por não mais de 25 cidadãos, para servir
um mandato de três meses como membros
do Parlamento, para propor legislação e
debatê-la exaustivamente em todas as
questões de política, como propriedade
privada, status econômico, movimento
social e cultural, relações diplomacia e



diplomacy and more, and may introduce
all forms of legislation.

This House of Commons and the
Assembly of Peers is assembled as a
legislative council, and has the ability to
produce legislation and propose bills.

Privileges of the House of Commons and Peers

11. Whereas the Peerage and the House of
Commons form the Imperial Parliament,
such honours and privileges are bestowed
upon those who give the Empire their duty
as civil servants and bureaucrats, and thus,
they shall be subject to the following
privileges:

I. They shall speak for their
jurisdictions and provinces, and
shall be the only attendees to the
Speech from the Throne, meetings
of the Peerage, and parliamentary
discussion respectively,

II. They may, at the end of their term,
vote in the House of Commons to
bestow the civil servant who has
done most in the past term to be
invested into the Most Noble of the
Order of the New Sarovian Empire,

III. They shall be granted the privilege
to wear proper business attire or
uniforms signifying rank and
dignity as nobility respectively,

IV. And both the Peerage and
Members of Parliament shall be
granted their privileges of address -
to be called by their noble title or
by prefix of The Honourable for
Members of Parliament.

muito mais, e pode introduzir todas as
formas de legislação.

Esta Câmara dos Comuns e a Assembleia
de Pares são reunidas como um conselho
legislativo e têm a capacidade de produzir
legislação e propor projetos de lei.

Privilégios da Câmara dos Comuns e Pares

11. Considerando que o Pariato e a Câmara
dos Comuns formam o Parlamento
Imperial, tais honras e privilégios são
concedidos àqueles que conferem ao
Império o seu dever de funcionários
públicos e burocratas, e assim estarão
sujeitos aos seguintes privilégios:

I. Eles falarão por suas jurisdições e
províncias e serão os únicos
participantes do Discurso do
Trono, reuniões do Peerage e
discussão parlamentar,
respectivamente,

II. Eles podem votar na Câmara dos
Comuns para conceder ao
funcionário público que mais fez
no período passado para ser
investido no Mais Nobre da Ordem
do Novo Império Saroviano,

III. Será concedido a eles o privilégio
de usar trajes de apropriados que
signifiquem posição e dignidade
como nobreza, respectivamente,

IV. E tanto o Peerage como os
Membros do Parlamento serão
concedidos seus privilégios de
endereço - para serem chamados
por seu título nobre ou pelo prefixo
do Honorável.



Representation in Parliament

12. It shall be the obligation of the
Imperial Parliament and the Ministry of
Public Services to ensure proper
representation of states into the House of
Commons on a yearly basis. The House of
Commons must not exceed fifty members,
and shall once a year, confirm its electoral
districts and seats within the Imperial
Parliament through an act of law and
confirmed by Imperial Assent. The official
term and tenure of a Member of
Parliament will be three months, from their
election and swear-in ceremony on the
15th of the month, to three months later
where on the 10th he is released from his
obligations as a Member of Parliament.
With the untimely disappearance or death
of an incumbent Member of Parliament, an
immediate by-election shall occur three
days following his official report of
inability to serve his jurisdiction or a
replacement shall be appointed by the
Emperor. Members of Parliament are not
permitted to resign due to the nature of
their job lawfully. Before the Speech from
the Throne, all elected Members of
Parliament must swear the Oath of
Allegiance. The Prime Minister may seek
prorogation from His Imperial Majesty the
Emperor at any time with reason, which
allows policy to continue but legislation to
halt and Parliament to not meet for a
determined period of time.

Representação dos Estados no Parlamento

12. É obrigação do Parlamento Imperial e
do Ministério dos Serviços Públicos
assegurar anualmente a representação
adequada dos Estados na Câmara dos
Comuns. A Câmara dos Comuns não deve
exceder cinqüenta membros, e deve, uma
vez por ano, confirmar seus distritos
eleitorais e assentos no Parlamento
Imperial por meio de um ato de lei e
confirmado por Assentimento Imperial.
Considerando que acima mencionado, o
mandato oficial de um membro do
Parlamento será de três meses, a partir de
sua eleição e cerimônia de posse no dia 15
do mês, até três meses depois, quando no
dia 10 ele for liberado de suas obrigações
como deputado. Com o desaparecimento
prematuro ou morte de um membro do
Parlamento em exercício, uma eleição
imediata ocorrerá três dias após o seu
relatório oficial de incapacidade para
exercer a sua jurisdição ou um substituto
será nomeado pelo Imperador. Os
membros do Parlamento não estão
autorizados a renunciar devido à natureza
de seu trabalho. Antes do Discurso do
Trono, todos os membros eleitos do
Parlamento devem fazer o Juramento de
Fidelidade. O primeiro-ministro pode
solicitar a prorrogação de Sua Majestade
Imperial o Imperador a qualquer momento
com razão, o que permite que a política
continue, mas a legislação seja
interrompida e o Parlamento não se reúna
por um determinado período de tempo.



Democratic Procedure in Parliament

13. Whereas an election occurs in the
House of Commons which allows a new
shift and wave of newly incumbent
Members of Parliament to assume their
post and role to ensure responsible
government, the following shall occur:

I. On the 3rd of an election month, an
election will be announced by the
Crown that will outline the
dissolution of His Imperial
Majesty’s government in a week’s
time. During the week-long period
before the election of new
Members of Parliament, all
candidates must announce their
candidacy publicly and register
with Elections Sarovia, and may
begin to campaign. Elections
Sarovia will, on the eve of Election
Day, post a poll in which all
citizens may vote for their
candidate of choice, which will last
twenty three hours, be counted and
announced twenty four hours after
start.

Legislative Procedure in Parliament

14. Whereas a bill is brought into
Parliament to be debated and become a
piece of legislation, the Members of
Parliament shall engage in a formal
procedure to debate and discuss. If a bill
wishes to be debated, the proposal must be
seconded by another Member of
Parliament. The proposer of the bill shall
stand and speak for no longer than five
minutes, outlining the bill and

Procedimento Democrático no Parlamento

13. Considerando que ocorre uma eleição
na Câmara dos Comuns que permite que
um novo turno e onda de novos membros
do Parlamento assumam seus cargos e
funções para garantir um governo
responsável, ocorrerá o seguinte:

I. No dia 3 de um mês eleitoral, uma
eleição será anunciada pela Coroa
que delineará a dissolução do
governo de Sua Majestade Imperial
em uma semana. Durante o período
de uma semana antes da eleição de
novos membros do Parlamento,
todos os candidatos devem
anunciar sua candidatura
publicamente e registrar-se com
Eleições Sarovia, e podem começar
a campanha. Eleições Sarovia vai,
na véspera do dia das eleições,
publicar uma enquete em que todos
os cidadãos podem votar no seu
candidato de escolha, que terá
duração de vinte e três horas, será
contado e anunciado vinte e quatro
horas após o início.

Processo Legislativo no Parlamento

14. Enquanto um projeto de lei é levado ao
Parlamento para ser debatido e se tornar
uma lei, os Deputados devem iniciar um
procedimento formal de debate e
discussão. Se um projeto de lei deseja ser
debatido, a proposta deve ser apoiada por
outro membro do Parlamento. O
proponente do projeto de lei ficará em pé e
falará por não mais que cinco minutos,
descrevendo o projeto de lei e e resumindo



and summarising why it is useful to be
implemented. If there is any objection to
the bill, the primary objector shall stand
and speak for no longer than five minutes,
explaining what needs to be changed or
why it is not viable for the Empire. Then,
the Member of Parliament who originally
seconded the motion will speak for a total
of seven minutes reinforcing the previous
argument, to finally be followed by an
objector of the motion to speak for no
longer than seven minutes to counter any
points made. Afterwards, the House of
Commons will vote on the motion, with a
simple majority of 51% necessary to pass
the legislation. Any assembly of a quorum
of over 25% of the Members of Parliament
in the Parliament building officially and
legally calls a session into motion, and if
the number drops below the 25% mark at
any time, the assembly is adjourned. All
final votes of legislation must be
screenshotted and sent to the Crown for
verification.

Procedure of Imperial Assent to Bills

15. Whereas a bill has been approved by
the House of Commons, it must seek
Imperial Assent by the Emperor to be
officially signed into law. If the Emperor
refuses to sign the piece of legislation
within three days, the bill shall not become
law, and must wait two more days before
any attempt to reintroduce the bill is made.
If Imperial Assent is given and the
legislation has been posted, the legislation
shall become law exactly 24 hours after its
implementation.

por que é útil ser implementado. Se houver
alguma objeção ao projeto, o principal
opositor ficará de pé e falará por não mais
que cinco minutos, explicando o que
precisa ser alterado ou por que não é
viável para o Império. Em seguida, o
membro do Parlamento que originalmente
apoiou a moção falará por um total de sete
minutos reforçando o argumento anterior,
para finalmente ser seguido por um
opositor da moção para falar por não mais
que sete minutos para contestar quaisquer
pontos feitos. Depois, a Câmara dos
Comuns votará a moção, com uma maioria
simples de 51% necessária para aprovar a
legislação. Qualquer assembléia com
quórum de mais de 25% dos membros do
Parlamento no prédio do Parlamento
convoca oficialmente e legalmente uma
sessão e, se o número cair abaixo da marca
de 25% a qualquer momento, a assembléia
é encerrada. Todas as votações finais da
legislação devem ser capturadas e enviadas
à Coroa para verificação.

Procedimento de aprovação imperial de contas

15. Considerando que um projeto de lei foi
aprovado pela Câmara dos Comuns, deve
buscar a aprovação imperial do Imperador
para ser oficialmente assinado em lei. Se o
Imperador se recusar a assinar a lei dentro
de três dias, o projeto não se tornará lei, e
deve esperar mais dois dias antes de
qualquer tentativa de reintrodução do
projeto. Se for dada a aprovação imperial e
a legislação tiver sido publicada, a
legislação tornar-se-á lei exatamente 24
horas após a sua implementação.



The Crown’s Ability to Veto

16. Whereas a bill has been proposed by
any body of the Imperial Parliament, the
Crown has the lawful and legal right to
exercise His veto over the objection, which
denies the reintroduction of said piece of
legislation until after the next election. The
veto may only be exercised if the Crown is
present in a session himself.

A capacidade da coroa de vetar

16. Considerando que um projeto de lei
tenha sido proposto por qualquer órgão do
Parlamento Imperial, a Coroa tem o direito
legal e legal de exercer seu veto sobre a
objeção, que nega a reintrodução de tal ato
legislativo até depois da próxima eleição.
O veto só pode ser exercido se a própria
Coroa estiver presente em uma sessão.



IV. JUDICIAL POWER

Status of the Courts

17. There shall be two lawful courts in the
New Sarovian Empire of which to bear
witness to cases where legality is called
into question. The lesser court shall be
known as the First Court, whose obligation
is to solve judicial issues by upholding
already existing law, and the higher court
shall be the Supreme Court, which shall
deliberate on the finer details of Sarovian
law.

Appointment, Selection and Tenure of Justices

18. Whereas the institution of the legal
court is necessary for all civilised folk of
the Empire, every term both houses of the
Imperial Parliament will receive a list of
potential candidates no less than five
candidates to become a justice of the
Supreme Court. Both houses will vote to
appoint a judge each to serve a tenure of
one term. Upon selection and ratification
of their job as a justice, they will swear the
Oath of Allegiance, and be the only legal
overseers of supreme court proceedings.
Court procedure is formalised by
legislation. A judge of the New Sarovian
Empire has full judicial power in the
conviction and sentencing of any Sarovian
criminals and does not need to follow the
word of the jury should there be one, and
his/her decision may not be overruled by
the Crown.

IV. PODER JUDICIAL

Status dos Tribunais

17. Haverá dois tribunais legais no Novo
Império Saroviano para testemunhar os
casos em que a legalidade é posta em
questão. O tribunal menor será conhecido
como a Primeira Corte, cuja obrigação é
resolver questões judiciais através da
manutenção da lei já existente, e o tribunal
superior será a Suprema Corte, que
deliberará sobre os detalhes mais finos da
lei Saroviana.

Nomeação, Seleção e Posse de Juízes

18. Considerando que a instituição do
tribunal legal é necessária para todos os
povos civilizados do Império, todos os
períodos as duas casas do Parlamento
Imperial receberão uma lista de potenciais
candidatos não inferior a cinco candidatos
a juiz do Supremo Tribunal. Ambas as
casas votarão para nomear um juiz cada
um para servir um mandato de um período.
Após a seleção e ratificação de seu
trabalho como juiz, eles farão o Juramento
de Fidelidade e serão os únicos
supervisores legais dos processos do
Supremo Tribunal. O processo judicial é
formalizado pela legislação. Um juiz do
Império tem pleno poder judicial na
condenação e condenação de quaisquer
criminosos Sarovianos e não precisa seguir
a palavra do júri se houver um, e sua
decisão não pode ser anulada pela Coroa.



The Court of Appeal

19. Whereas either defendant or plaintiff
of a court procedure has an injustice with
the way it was run, managed, or
mishandled, any side can request to enter
the Court of Appeal, which will be
approved or denied by a minor judge. If
approved, the trial will be held again by
the Supreme Court and with a jury, and the
decision is final.

The Pledge to Protect Bijuralism

20. Whereas the assent of this Act of
Constitution is granted by the Crown, the
Constitution of the New Sarovian Empire
pledges to enforce and protect a system of
bijuralism, to enshrine the protections and
codification of both criminal and civil law
in the Sarovian judicial system. The
judicial power of the Court in the New
Sarovian Empire extends to all Sarovian
citizens and permanent residents of the
Realm, and all Sarovians will be treated
equally under the law.

The Mathiveas Code of Law

21. The Mathiveas Code of Law, or the
Corpus Juris Civilis, is the codified codex
of Sarovian criminal law that has been
given Imperial Assent. In order to add or
remove legislation to the Mathiveas Code
of Law, the bill must be voted on by either
House in the Parliament and a majority
vote be reached in favour of the resolution,
or the Crown may add/change/remove a
law with their respective legislative
powers.

O Tribunal de Apelação

19. Considerando que o réu ou o autor de
um processo judicial cometeu uma
injustiça com a forma como foi executado,
ou mal administrado, qualquer parte pode
solicitar a entrada no Tribunal de
Apelação, que será aprovada ou negada
por um juiz menor. Se aprovado, o
julgamento será realizado novamente pelo
tribunal e sem júri, e a decisão é definitiva.

A promessa de proteger o Bijuralismo

20. Considerando que o parecer favorável
deste Ato Constitucional é concedido pela
Coroa, a Constituição do Novo Império
Saroviano se compromete a impor e
proteger um sistema de bijuralismo, para
consagrar as proteções e a codificação do
direito penal e civil no sistema judicial. O
poder judicial do Tribunal no Novo
Império Saroviano se estende a todos os
cidadãos e residentes permanentes do
Reino, e todos os Sarovianos serão
tratados igualmente sob a lei.

O Código de Direito Mathiveas

21. O Código de Direito Mathiveas, ou
Corpus Juris Civilis, é o códice codificado
do direito penal Saroviano que recebeu a
aprovação imperial. Para adicionar ou
remover legislação ao Código de Lei de
Mathiveas, o projeto de lei deve ser votado
por qualquer uma das Câmaras no
Parlamento e uma votação majoritária a
favor da resolução, ou a Coroa pode
adicionar/alterar/remover uma lei com
seus respectivos poderes legislativos.



V. MONETARY POWERS

Establishment of a Federal Bank

22. Whereas the necessity for an economic
institution to be established in the Empire
in order to manage and levy debts, export
goods and services to foreign nations, pay
its civil servants and bureaucrats, the
establishment of the Sarovian Imperial
Bank of Commerce (SIBC) is necessary
and a mandatory part of the imperial
financial sector. Such a bank will be
directed by an appointed member of the
House of Commons, and styled as the
Governor of the Sarovian Imperial Bank of
Commerce, to hold a tenure of a term.

Creation of Consolidated Revenue Fund

23. Whereas the establishment of the
Crown corporation of the Sarovian
Imperial Bank of Commerce is there to
manage, finance, and strive towards
financial prosperity of all Sarovians, the
establishment of a consolidated Revenue
Fund under the direction of the Governor
of the SIBC must be established to
consolidate all state funds including taxes,
imports, revenue in order to dispense and
pay out to defray the cost of public use.

Private Property and Real Estate

24. Whereas the empire is divided up into
four provinces, with over thirty on map
residences and buildings with a multitude
of rooms and beds, it is necessary for the
redistribution of the aforementioned real
estate to the citizens of the Empire to be
granted and landed territory in our

V. PODERES MONETÁRIOS

Criação de um banco federal

22. Considerando a necessidade de uma
instituição econômica ser estabelecida no
Império para administrar e cobrar dívidas,
exportar bens e serviços para nações
estrangeiras, pagar seus funcionários e
burocratas, o estabelecimento do Banco
Imperial de Comércio Saroviano (SIBC) é
necessário e uma parte obrigatória do setor
financeiro imperial. Tal banco será dirigido
por um membro nomeado da Câmara dos
Comuns, e denominado como o
Governador do SIBC, para manter um
mandato de um período.

Criação do Fundo de Receita Consolidado

23. Considerando que o estabelecimento
da corporação da Coroa do SIBC existe
para administrar, financiar e lutar pela
prosperidade financeira de todos os
Sarovianos, o estabelecimento de um
Fundo de Receita consolidado sob a
direção do Governador do SIBC deve ser
estabelecido para consolidar todos os
fundos do estado, incluindo impostos,
importações, receitas, a fim de dispensar e
pagar para custear o custo do uso público.

Propriedade Privada e Imóveis

24. Considerando que o império está
dividido em quatro províncias, com mais
de trinta no mapa residências e prédios
com uma multiplicidade de quartos e
leitos, é necessário que a redistribuição dos
referidos imóveis aos cidadãos do Império
seja concedida e desembarcada território



collective homeland. Such real estate shall
be originally distributed free of charge to
the citizens of the Realm, afterwards it
may be brought onto the open market to be
sold, traded, or rented to others for
financial or other gain. Whereas the
purpose of private property in the Empire,
in such examples but not limited to:
heraldry, vexillology, tailorship, smithing,
property, family titles and objects, and
more, must be protected from theft and
unlawful assumption, a ledger of private
property shall be established to those wish
to protect their property.

Public Property

25. Whereas public property is necessary
to contain and please the residents and
citizens of the Empire, the following
territory have been declared as public
spaces, left to the people and their heirs
forever as common ground to walk abroad
and recreate themselves:

I. The Train Station, and
surrounding front yard,

II. City streets of Vurgos and
Preuze,

III. Spar Arenas in Vurgos and
Kiev,

IV. Common parks and
monuments such as the Air
Asia Park, the Preuze
Fountain, and Vurgos dirt
patch,

V. The Carnival and grounds
outside,

VI. And all public roads.

pátria coletiva. Esses imóveis serão
originalmente distribuídos gratuitamente
aos cidadãos, depois poderão ser trazidos
ao mercado aberto para serem vendidos,
negociados ou alugados a outros para
ganho financeiro ou outro. Considerando
que o propósito da propriedade privada no
Império, em tais exemplos, mas não
limitado a: heráldica, vexilologia, ferraria,
propriedade, títulos e objetos de família e
mais, deve ser protegido contra roubo e
suposição ilegal, um livro de propriedade
privada será estabelecido para aqueles que
desejam proteger sua propriedade.

Propriedade pública

25. Considerando que os espaços públicos
são necessários para agradar moradores e
cidadãos, os seguintes territórios foram
declarados como espaços públicos,
deixados ao povo e seus herdeiros para
sempre como terreno comum para
caminhar no exterior e se recriar:

I. A Train Station, e o jardim da
frente ao redor,

II. Ruas da cidade de Vurgos e Preuze,
III. Spar Arenas em Vurgos e Kiev,
IV. Parques e monumentos comuns,

como o parque de Air Asia, a Fonte
Preuze e a mancha de terra de
Vurgos, e outras áreas semelhantes
das cidades de Vurgos e Preuze

V. A barraca de carnaval e as áreas
diretamente fora dela

VI. E todas as vias públicas, em Kiev,
Preuze, Upper Preuze, Vurgos e
Sarholm



Importation and Exportation

26. Whereas exportation and importation
of goods and services are available from
and to foreign nations with the signatory of
a legislative bill regarding trade deals,
such goods and services are necessary to
be confirmed to be of better quality,
quantity and/or availability than
manufacturers found in Sarovia.

Sarovian Manufacturers

27. Whereas the need for an economy and
innovation for various products of
machinery, art and culture is a goal of all
civilised nations, the ability for the
Sarovian state to assist and help the
manufacturers of the state to create and
export to citizens, residents and foreigners
alike, objects of valued importance for
financial, diplomatic or cultural gain.

Legal Ability to Levy Taxes

28. Whereas the possibility arises to levy
taxation from the residents and citizens of
the Empire, the Crown will be invested
with the sole authority to levy taxes, raise
or lower taxation levels, and the use of the
income shall be dictated by the Governor
of the SIBC and the Imperial Parliament.

Legal Ability to Pay Debts

29. Whereas the situation arises that a
great debt has crippled the Sarovian state’s
finances, the Governor of the SIBC has the
sole authority to pay off said debt when
applicable.

Importação e Exportação

26. Considerando que a exportação e
importação de bens e serviços estão
disponíveis para e para nações estrangeiras
com o signatário de um projeto de lei, é
necessário que bens e serviços sejam
confirmados como sendo de melhor
qualidade, quantidade e disponibilidade do
que os bens encontrados em Sarovia.

Fabricantes Sarovianos

27. Considerando que a necessidade de
economia e inovação para vários produtos
de maquinaria, arte e cultura é um objetivo
de todas as nações civilizadas, a
capacidade do estado de auxiliar e ajudar
os fabricantes do estado a criar e exportar
para os cidadãos, residentes, objetos de
valorizada importância para ganhos
financeiros, diplomáticos ou culturais.

Capacidade legal para cobrar impostos

28. Considerando que haja a possibilidade
de tributar os residentes e cidadãos, a
Coroa será investida da competência
exclusiva para arrecadar impostos,
aumentar ou diminuir os níveis de
tributação, e a aplicação dos rendimentos
será ditada pelo o SIBC e o governo.

Capacidade Jurídica para Pagar Dívidas

29. Considerando que surge a situação de
que uma grande dívida prejudicou as
finanças do estado de Sarovian, o
Governador do SIBC tem autoridade
exclusiva para saldar essa dívida, quando
aplicável.



V. INHERITANCE AND
SUCCESSION

Act of Succession of 2018

30. Whereas the occasion of the death,
incapability, disappearance or abdication
of the current Crown of the New Sarovian
Empire, styled as the His Imperial and
Most Stefanic Majesty by the Grace of
Stefan, the Holy Graalian Emperor, King
of the Sarovians and Emperor of the
Sarovian Commonwealth, Grand King of
the State, King of Reuss, of Nassau, of
Philippia, of Metternau, of Carolusburg
and of the Oxerians, Patriarch of the
Vasas, Nassaus, Makos and Zors and the
Defender of the Stefanic Faith, the throne
will follow the Act of Succession of 2018
and subsequent amendments, which
follows absolute primogeniture succession.
The first in line to the throne is the first
born to the Crown, regardless of gender. If
the first born is unable or refuses to accept
the throne, he must renounce his title to the
throne and it will pass to the second eldest,
and so on. If there are no able children to
the Crown at the time of His death, the
succession will pass to the eldest surviving
sibling of the Crown, who will become the
next monarch. If there are no surviving
siblings of the Crown, the children of the
siblings will be next in line, and follow the
same pattern. If there is no eligibility for
the monarchical succession, the succession
will reboot and start back at Arthur
Zor-Mako Vasa. The Monarch may also
invest his successor as the Prince of Kiev

V. HERANÇA E SUCESSÃO

Acto de Sucessão de 2018

30. Considerando a ocasião da morte,
incapacidade, desaparecimento
permanente ou abdicação da actual Coroa
do Novo Império Saroviano, com o estilo
de Sua Majestade Imperial e Mais
Stefânica pela Graça de Stefan, o Sacro
Imperador do Graal, Rei dos Sarovianos e
Imperador da Comunidade Saroviana,
Grande-Rei do State, Rei de Reuss, de
Nassau, de Philippia, de Metternau, de
Carolusburg e dos Oxerianos, Patriarca
dos Vasas, Nassaus, Makos e Zors e o
Defensor da Fé Stefânica, o trono seguirá
o Ato de Sucessão de 2018 e subsequentes
emendas, que se seguem a uma sucessão
primogenómica absoluta. O primeiro na
linha do trono é o primogénito da Coroa,
independentemente do sexo. Se o
primogénito não puder ou se recusar a
aceitar o trono, deve renunciar ao seu
título ao trono e este passará para o
segundo mais velho, e assim por diante. Se
não houver filhos capazes no momento da
sua morte, a sucessão passará para o irmão
mais velho sobrevivente da Coroa, que se
tornará o próximo monarca. Se não houver
irmãos sobreviventes da Coroa, os filhos
dos irmãos serão os próximos na fila, e
seguirão o mesmo padrão. Se não houver
elegibilidade para a sucessão monárquica,
a sucessão será reiniciada e recomeçará em
Constantine VI Vasa. O Monarca pode
também investir os seus herdeiro como o



which will always be the next in line for
the throne. No agreement shall hamper the
Succession.

Style of the Heir Apparent

31. Whereas the Heir Apparent shall be the
next in line for the throne of the Empire,
the Heir Apparent shall be styled as the
following: His Imperial Highness the
Prince of Kiev, Lord of Sarholm, Count
Palatine of the Nafets and the
Grandmaster of the Most Noble Order of
the New Sarovian Empire.

Legal Eligibility of Members of the Vasa Dynasty

32. Whereas the act of succession must
occur for a title in the Empire that regards
the Great House of
Zor-Mako-Vasa-Nassau, the legal
eligibility of members of the dynasty will
come into question, and disqualify any
members of the House of
Zor-Mako-Vasa-Nassau (hereafter referred
to as the Vasa Dynasty) if they:

I. Are the member of a cadet branch
of the family, or a member of any
other family separate to their Vasa
lineage, unless waived,

II. If they have abdicated the throne,
III. If they have married into the

family,
IV. If they already hold another

sovereign state as their primary
title, and refuse to make it junior to
the Empire,

V. If they are a bastard child,
VI. Or if they are a descendent of the

Jacobite kings lineage.

Príncipe de Kiev, que será sempre o
próximo na fila para o trono. Nenhum
acordo impedirá a Sucessão.

Estilo do Herdeiro Aparente

31. Enquanto o Aparente Herdeiro será o
próximo na linha do trono do Império, o
Aparente Herdeiro será estilizado como o
seguinte Sua Alteza Imperial o Príncipe de
Kiev, Senhor de Sarholm, o Conde
Palatino dos Nafets e o Grão-Mestre da
Ordem dos Mais Nobres do Novo Império
Saroviano.

Elegibilidade Legal dos Membros da Dinastia Vasa

32. Enquanto o ato de sucessão deve
ocorrer para um título no Império que diz
respeito à Grande Casa de
Zor-Mako-Vasa-Nassau, a elegibilidade
legal dos membros da dinastia será posta
em causa, e desqualificará quaisquer
membros da Casa de
Zor-Mako-Vasa-Nassau (daqui em diante
referida como a Dinastia Vasa) se eles:

I. Forem membros de um ramo de
cadete da família, ou membro de
qualquer outra família separada da
sua linhagem Vasa, a menos que
sejam dispensados,

II. Se abdicaram do trono,
III. Se tiverem casado com a família,
IV. Se já possuem outro Estado

soberano como título primário, e se
recusam a torná-lo júnior para o
Império,

V. Se forem uma criança bastarda,
VI. Ou se forem descendentes da

linhagem dos reis jacobitas.



The Act of Abdication

33. Whereas the act of abdication or
renouncing of the throne is necessary, the
following document shall be publicly
published to officially renounce all claim
the Throne, with a necessary of three
signatures to observe:

I, name and full style of the
Monarch, do hereby declare My
irrevocable determination to
renounce the Throne for Myself
and for My descendants, and My
desire that effect should be given to
this Instrument of Abdication
immediately.

In token whereof I have hereunto
set My hand this Xth day of
MONTH, YEAR, in the presence
of witnesses whose signatures are
subscribed.

Name, Rex et Imperator (R.I)

Succession of the Realms of the Empire

34. Whereas while the realms of the
Empire are merged within the title of the
Emperor of the Sarovian Commonwealth,
they shall not be distributed without the
lawful consent of the Imperial Parliament.
On the occasion of death, abdication or
incapability of a member of the Peerage,
title shall be passed to the eldest child of
the noble. If there is no child willing to
swear fealty, the demesne and title is
revoked and able to be distributed to
whomever the Emperor sees fit.

O Acto de Abdicação

33. Enquanto que o acto de abdicação ou
renúncia ao trono é necessário, o seguinte
documento será publicado publicamente
para renunciar oficialmente a qualquer
reivindicação do Trono, com uma
necessidade de três assinaturas a observar:

Eu, nome e estilo completo do
Monarca, declaro a Minha
determinação irrevogável em
renunciar ao Trono para Mim mesmo
e para os Meus descendentes, e o
Meu desejo de que esse efeito seja
dado imediatamente a este
Instrumento de Abdicação.

Em sinal do que aqui tenho feito,
ponho a Minha mão neste Xº dia do
MÊS, ANO, na presença de
testemunhas cujas assinaturas são
subscritas.
Nome, Rex et Imperator (R.I)

Sucessão dos Reinos do Império

34. Enquanto que os reinos do Império são
fundidos dentro do título do Imperador da
Comunidade Saroviana, não serão
distribuídos sem o consentimento legal do
Parlamento Imperial. Por ocasião da
morte, abdicação ou incapacidade de um
membro do par, o título será transmitido ao
filho mais velho do nobre. Se não houver
criança disposta a jurar fidelidade, o
demesne e título é revogado e pode ser
distribuído a quem o Imperador achar
conveniente.



VII. CHARTER OF RIGHTS

Guarantee of Rights and Fundamental Freedoms

35. Whereas the necessity has arisen to
protect the Sarovian peoples and guarantee
their fundamental rights and freedoms, the
Guarantee of Rights and Fundamental
Freedoms Act has been enshrined in this
Act of Constitution. All Sarovian citizens
are granted the following rights and
freedoms:

I. Each Sarovian citizen is guaranteed
freedom of speech and freedom to
voice grievances, but are, however,
not permitted to be disrespectful.
Cruel and unnecessary slander or
commentary will be considered
contumacious and punished
accordingly,

II. Each Sarovian citizen has the
freedom to speak in the national
language High Sarovian, and
English and Portuguese dialects,

III. Each Sarovian citizen is guaranteed
the right to assemble peacefully
without lawful intervention or
hindrance from the Crown,

IV. Each Sarovian citizen is guaranteed
the right to leave Sarovia and
discard their citizenship for any
reason,

V. Each Sarovian has the right to life,
liberty and security of the person
and personal information. These
rights are not to be deprived
thereof except in accordance with
the principles of justice.

VII. CARTA DE DIREITOS

Garantia dos Direitos e Liberdades Fundamentais

35. Enquanto que surgiu a necessidade de
proteger os povos sarovianos e garantir os
seus direitos e liberdades fundamentais, a
Lei de Garantia dos Direitos e Liberdades
Fundamentais foi consagrada na presente
Lei de Constituição. A todos os cidadãos
Sarovianos são concedidos os seguintes
direitos e liberdades:

I. A cada cidadão Saroviano é
garantida a liberdade de expressão
e a liberdade de expressar as suas
queixas, mas não é permitido, no
entanto, desrespeitar. Calúnias ou
comentários cruéis e
desnecessários serão considerados
contumazes e punidos em
conformidade,

II. Cada cidadão tem a liberdade de
falar nas língua nacional “High
Sarovian” e dialetos em inglês e
português,

III. A cada cidadão é garantido o
direito de se reunir pacificamente
sem intervenção legal ou
impedimento por parte da Coroa,

IV. A cada cidadão Saroviano é
garantido o direito de deixar
Sarovia e descartar a sua cidadania
por qualquer razão,

V. Cada Saroviano tem direito à vida,
à liberdade e à segurança da pessoa
e à informação pessoal. Estes
direitos não devem ser privados,
excepto na justiça.



VI. Every individual within Sarovia is
equal before and under the law and
possesses the right to equal
protection and equal benefit of the
law without discrimination. This
includes discrimination based on
race, national or ethnic origin,
colour, religion, sex, age, and
mental or physical disability,

VII. All Sarovian citizens hold the
power to hold a position in the
House of Commons, in any
Ministry or Department, if elected
or appointed by the people or the
Crown,

VIII. All Sarovian citizens reserve the
right to participate in the Sarovian
judicial system, including but not
limited to: acting as lawyers for
fellow soldiers, providing an
amicus curiae to the court, or
serving on an optional jury,

IX. Each Sarovian citizen is assured
the right to vote in public
referendums,

X. In the event of crimes committed
against Sarovia, the accused,
citizen or not, possess the right to
due process under a previously
established court system,

XI. Anyone whose rights or freedoms,
as guaranteed by this Constitution,
have been infringed or denied may
ask for a court hearing and legal
resolution of the issue.

VI. Todos os indivíduos dentro de
Sarovia são iguais perante e
perante a lei e possuem o direito à
igualdade de protecção e ao
benefício igual da lei sem
discriminação. Isto inclui a
discriminação baseada na raça,
origem nacional ou étnica, cor,
religião, sexo, idade, e deficiência
mental ou física,

VII. Todos os cidadãos Sarovianos têm
o poder de ocupar um cargo na
Câmara dos Comuns, em qualquer
Ministério ou Departamento, se
forem eleitos ou nomeados pelo
povo ou pela Coroa,

VIII. Todos os cidadãos sarovianos
reservam-se o direito de participar
no sistema judicial Saroviano,
incluindo mas não se limitando a:
actuar como advogados para
colegas soldados, fornecer um
amicus curiae ao tribunal, ou servir
num júri opcional,

IX. A cada cidadão Saroviano é
assegurado o direito de voto em
referendos públicos,

X. No caso de crimes cometidos
contra Sarovia, o acusado, cidadão
ou não, possui o direito ao devido
processo ao abrigo de um sistema
judicial previamente estabelecido,

XI. Qualquer pessoa cujos direitos ou
liberdades, garantidos pela presente
Constituição, tenham sido violados
ou negados pode solicitar uma
audiência judicial e uma resolução
legal da questão.



Equality under the Law

36. Whereas the law guarantees all
Sarovians as equals under the law, this
does not apply to the Crown of the New
Sarovian Empire, due to the incumbent of
the Crown authorising all judicial
punishment, and it is impossible for the
Crown to try itself.

Infringements of the Rights and Freedoms

37. Whereas the Guarantee of Rights and
Fundamental Freedoms outlines the
necessity and importance of the rights and
freedoms of the Sarovian peoples and their
heirs and descendents forever, this
Guarantee may be infringed upon by the
various legal codices:

I. The Emperor’s Orders and
Regulations,

II. The Oath of Investitures,
III. The Proscriptiones,
IV. And the Oath of the Order of the

New Sarovian Empire and Most
Exalted Grand Order of the Vasas.

Igualdade perante a lei

36. Enquanto a lei garante todos os
sarovianos como iguais perante a lei, isto
não se aplica à Coroa do Quarto Império
Saroviano, devido ao facto de a Coroa em
exercício autorizar todas as punições
judiciais, e é impossível que a Coroa se
tente a si própria.

Infracções aos Direitos e Liberdades

37. Enquanto a Garantia dos Direitos e
Liberdades Fundamentais delineia a
necessidade e a importância dos direitos e
liberdades dos povos sarovianos e dos seus
herdeiros e descendentes para sempre, esta
Garantia pode ser violada pelos vários
códices jurídicos:

I. As Ordens e Regulamentos do
Imperador,

II. O Juramento de Investições,
III. As Proscrições,
IV. E o Juramento da Ordem do Novo

Império Saroviano e da Mais
Exaltada Grande Ordem dos Vasas.



VIII. ARISTOCRATIC RIGHTS

Privileges of the Peerage

38. When esteemed members of the
Sarovian citizenry may find themselves
enshrouded by the noble robes of the
Assembly of Peers and able to verify the
integrity of their conferment of nobility,
the rights and privileges of the Peerage
shall be bestowed upon them. The Peers of
the Empire shall not be stripped of their
ancestral rights unless in cases of treason
or death, of which an Act of Parliament or
edict shall determine. The Peers have the
right to sit in the Assembly of Peers,
regardless of stature or political affiliation.

Appointment of the Great Officers

39. Whereas it is necessary to appoint and
fill the positions of the Great Officers of
the Realm, the Crown shall appoint no
more than 9 of them, to be given the full
respect of their subordinates, peers and
superiors, and to be held in great esteem,
to be properly addressed by their style and
to be granted the privilege to walk with the
Crown as his entourage. They must swear
the Sacred Oath, which proceeds as
follows:

“I humbly present myself to Your Imperial
Majesty as I do become your liege man of
life and limb and of Graal worship and

faith and truth, I will bear unto you to live
and die against all manner of folks as my

Office entails, so help me Stefan.”

VIII. DIREITOS DA
ARISTOCRACIA

Privilégios dos Pares

38. Quando os estimados membros da
cidadania Saroviana puderem se encontrar
envolvidos nas nobres vestes da
Assembléia de Pares e puderem verificar a
integridade de sua concessão de nobreza,
os direitos e privilégios dos Pares serão
conferidos a eles. Os Pares não serão
despojados de seus direitos ancestrais, a
não ser em casos de traição ou morte, dos
quais um Ato do Parlamento ou edital
determinará. Os Pares têm o direito de
sentar-se na Assembléia,
independentemente afiliação política.

Nomeação de Grandes Oficiais

39. Embora seja necessário nomear e
preencher os cargos dos Grandes Oficiais,
a Coroa não deverá nomear mais de 9
deles, a fim de receber o pleno respeito de
seus subordinados, pares e superiores, e
ser tida em alta estima, ser devidamente
tratada por seu estilo e ter o privilégio de
caminhar com a Coroa como sua comitiva.
Eles devem fazer o juramento sagrado, que
procede da seguinte forma:

"Humildemente me apresento a Vossa
Majestade Imperial ao tornar-me seu

vassalo da vida e membro e adoração ao
Graal e à fé e à verdade, eu o suportarei
para viver e morrer contra todo tipo de
pessoas como meu cargo implica, assim

me ajude Stefan".



Powers and Duties of the Great Officers

40. Whereas a member of the Great
Officers of the Realm is selected, they
must uphold the Sacred Oath, as well as
concern themselves with their respective
duties. All Great Officers of the Realm
shall, in accordance with their duty, shall
also:

I. Establish a prestigious family, with
no more than six exclusive
members, with a proper entry in the
Roll of Arms,

II. Must be a landed citizen of the
Empire,

III. And work towards their own
wealth relentlessly, with vast
assets.

Investiture and Coronation of the Peerage

41. Whereas the occasion arises to
coronate the Crown, or to perform an
investiture into a position of nobility, a
Knight of the Realm or member of a
Chivalric Order, the procedure to invest
them as a member of the Peerage or the
Crown must be conducted officially and
following proper procedure as per the
legislative acts respectively, before they
are able to command or use their title, rank
or position.

Poderes e Deveres dos Grandes Oficiais

40. Enquanto um membro dos Grandes
Oficiais é selecionado, eles devem cumprir
o Sagrado Juramento, bem como se
preocupar com seus respectivos deveres.
Todos os Grandes Oficiais devem, de
acordo com seus deveres, também devem:

I. Estabelecer uma família de
prestígio, com não mais de seis
membros exclusivos, com uma
entrada adequada no Rolo de
Armas,

II. Deve ser um cidadão do Império,
III. E trabalhar incansavelmente em

prol de sua própria riqueza, com
vastos ativos.

Investigação e Coroação dos Pares

41. Enquanto que a ocasião surge para
coroar a Coroa, ou para realizar uma
investidura em uma posição de nobreza,
uma
Cavaleiro ou membro de uma Ordem
Cavalheiresca, o procedimento para
investi-los como membro do Paraíso ou da
Coroa deve ser conduzido oficialmente e
seguindo o procedimento adequado
conforme os atos legislativos
respectivamente, antes que eles possam
comandar ou usar seu título, posto ou
posição.



IX. AMENDMENT
PROCEDURE

Amendment by Parliament

42. Whereas the need arises to amend this
Act of Constitution, a vote in both houses
of the Imperial Parliament must occur with
the Crown’s consent, and reach a
unanimous decision to open a
Constitutional Convention, a twenty four
hour period of time in which all aspects of
the Constitution can be voted upon. All
proposals to the Constitution must be
seconded and thirded by another Members
of Parliament, and agreed upon with an
eighty percent or higher majority, and if
any proposed amendment of the
Constitution does not pass, the Convention
immediately ends, and gives the Imperial
Parliament a grace period of a week before
being able to reopen it. The Crown may
exercise His veto over the procedure.

Amendment by the Crown

43. Whereas the need arises to amend this
Act of Constitution, the King of the
Sarovians may issue an Imperial Edict
countersigned by the Prime Minister of the
New Sarovian Empire to amend the
Constitution unilaterally every twelve
Stefanic years (or 365 days).

IX. PROCEDIMIENTO DE
EMENDA

Emenda do Parlamento

42. Enquanto surge a necessidade de
emendar este Ato de Constituição, uma
votação em ambas as casas do Parlamento
Imperial deve ocorrer com o
consentimento da Coroa, e chegar a uma
decisão unânime para abrir uma
Convenção Constitucional, um período de
vinte e quatro horas no qual todos os
aspectos da Constituição podem ser
votados. Todas as propostas para a
Constituição devem ser secundadas e
terceirizadas por outros membros do
Parlamento, e acordadas com uma maioria
de oitenta por cento ou superior, e se
qualquer proposta de emenda da
Constituição não for aprovada, a
Convenção termina imediatamente e dá ao
Parlamento Imperial um período de graça
de uma semana antes de poder reabri-la. A
Coroa pode exercer Seu veto sobre o
procedimento.

Emenda da Coroa

43. Enquanto surge a necessidade de
emendar este Ato de Constituição, o Rei
dos Sarovianos pode emitir um Édito
Imperial assinado pelo Primeiro Ministro
do Novo Império Saroviano para emendar
a Constituição unilateralmente a cada doze
anos Stefanic (ou 365 dias).



Through the diplomatic and martial
successes of our forefathers, our great
families now sing in the synchronised

chorus of our nation. Through our
turbulent history where war, brutality and
savagery were inflicted upon our people

and homes, we now stand together to carry
the torch of civilization forward. We, the
citizenry, the elected Commons and the
Peerage do bind ourselves to this Act of
Constitution, to define and defend our

sovereign state.

Aware of our colossal responsibility we
bear to our future generations - and of their

role in defending and honouring this
Constitution, we lay down these bulwarks

of tradition, crafted and moulded to
promote harmony, tolerance, universal

wellbeing and social and political freedom.

Whereas by Letters Patent under the Great
Seal of the New Sarovian Empire, His

Imperial Majesty the Emperor hath
hereunto set His hand and Seal at Leda

Palace in the City of Sarholm on this 2nd
day of the Year of the Lord Stefan 295.

Através dos sucessos diplomáticos e
marciais dos nossos antepassados, as nossas
grandes famílias cantam agora no coro
sincronizado da nossa nação. Através da
nossa história turbulenta, onde a guerra,
brutalidade e selvageria foram infligidas ao
nosso povo e aos nossos lares, estamos agora
juntos para levar a tocha da civilização para
a frente. Nós, os cidadãos, os Comuns
eleitos e os Pares, estamos vinculados a este
Acto de Constituição, para definir e defender
o nosso Estado soberano.

Conscientes da nossa colossal
responsabilidade para com as nossas
gerações futuras - e do seu papel na defesa e
honra desta Constituição, estabelecemos
estes baluartes da tradição, criados e
moldados para promover a harmonia, a
tolerância, o bem-estar universal e a
liberdade social e política.

Enquanto que por Carta Patente sob o
Grande Selo do Novo Império Saroviano,
Sua Majestade Imperial o Imperador pôs a
Sua mão e o Seu Selo no Palácio Leda, na
cidade de Sarholm, neste 2º dia do Ano do
Senhor Stefan 295.


